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ภาษาศาสตร์ โอลิมปิกระหวา่งประเทศครัง้ที่ยีสิ่บสาม

บูคาเรสต์ ( โรมาเนีย) , 26 กรกฎาคม – 2 สิงหาคม พ.ศ. 2569

โจทย์การแข่งขันประเภทบุคคล

กฎการแก้ โจทย์

ไม่ตอ้งลอกโจทย์ ให้แก้โจทย์แตล่ะข้อลงในกระดาษแตล่ะแผ่นแยกกัน ระบุเลขข้อ เลขที่น่ัง และนามสกุล

ของผู้เข้าสอบลงในกระดาษทุกแผ่น หากไม่ปฏิบัตติามข้อกําหนดดงักล่าว อาจทําให้การประเมินผลคลาดเคลื่อน

ได้

เวน้แตจ่ะระบุไวเ้ป็นอย่างอื่น ผู้เข้าสอบตอ้งอธิบายรปูแบบหรอืกฎที่สามารถระบุไดจ้ากข้อมูล มิฉะน้ันจะ

ไม่ไดค้ะแนนเต็ม

โจทย์ข้อท่ี 1 (20 คะแนน) . ข้อมูลตอ่ไปน้ีคอืคาํในภาษายูปิกกลาง พรอ้มคาํอ่านถอดเสียง และคาํแปลภาษา

ไทย โดยคาํอ่านถอดเสียงที่กําหนดให้ เป็นการออกเสียงตามสําเนียงอ่าวนอรต์นั (NS) ทัง้หมด:

qasgulek [ˈqaz.ɣu.ɮəkʰ] แมวน้ํารบิบิน้

nanevpak [na.ˈnəf.pakʰ] ทะเลสาบขนาดใหญ่

tep’liuq [ˈtəp.ɮi.uqʰ] เขากําลังทําหัวปลาหมัก

nav’pagtuq [ˈnav.pax.tuqʰ] มันแตกแล้วจรงิ ๆ

qamiq’vak [qa.ˈmiq.vakʰ] ผีเสือ้กลางคนืชนิดหน่ึง

nat’rarkaq [ˈnat.ʁaχ.kaqʰ] วสัดทุีใ่ช้ทําพืน้รองเท้าบูทหนัง

calugun [ca.ˈɮuː.ɣun] ทีขู่ดผิว

kaal’taaq [ka.ˈaɮ.ta.aqʰ] ไพ่

ullelluku [u.ˈɬəɬ.ɬu.ku] กลับมันดา้นในออกดา้นนอก

ilquineq [ˈiɬ.qu.ˈiː.nəqʰ] กะโหลก

kaltuuvvilaq [ˈkaɬ.tu.ˈuː.fi.ɮaqʰ] มันฝรัง่

kayangurngalnguq [ka.ˈjaː.ŋuʁ.ˈŋaɮ.ŋuqʰ] ส่ิงทีเ่ป็นรปูวงรี

assikekeka [a.ˈsiː.kə.ˈkək.ka] ฉันชอบเขา

paluteqerru [pa.ˈɮuː.tə.ˈqəχ.χu] โปรดปิดมัน

iggiggiayuli [i.ˈxiː.xi.ˈaː.ju.ɮi] นกเคา้หงอนใหญ่

ilalkumalria [i.ˈɮaɬ.ku.ˈmaɮ.ʁi.a] เหยือ่

apepailgaku [a.ˈpəp.pa.ˈiɮ.ɣa.ku] ก่อนทีจ่ะถามเขา

yuarutlertangqertuq [ju.ˈaː.ʁutʰ.ˈɬəχ.taŋ.
ˈqəχ.tuqʰ]

มีเพลงเก่าเพลงหน่ึง

tutgarrlugaq [ˈtutʰ.xaχ.ˈɬuː.ɣaqʰ] หลาน

cuukvagtalek [cu.ˈukʰ.fax.ˈtaː.ɮəkʰ] สถานทีท่ีม่ีปลาไพคจ์ํานวนมาก

cangatenrituten [ca.ˈŋaː.tən.ˈʁiː.tu.tən] คณุไม่มีอะไรผิดปกติ

cungagcessvakartat [cu.ˈŋax.cəs.ˈfaː.kaχ.tatʰ] พวกมันช่างเขียวเหลือเกิน!
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จากตวัอย่างข้างตน้ มีเพียงรปูคาํส่ีรปูสุดท้ายเท่าน้ันที่ออกเสียงแตกตา่งออกไปในสําเนียงยูปิกกลางทั่วไป (GCY)

ซึ่งเป็นอีกสําเนียงหน่ึงของภาษายูปิกกลาง ข้อมูลตอ่ไปน้ีคอืคาํอ่านถอดเสียงของรปูคาํดงักล่าวในสําเนียงGCY:

tutgarrlugaq [ˈtutʰ.ˈxaχ.ɬu.ɣaqʰ] หลาน

cuukvagtalek [cu.ˈukʰ.ˈfax.ta.ɮəkʰ] สถานทีท่ีม่ีปลาไพคจ์ํานวนมาก

cangatenrituten [ca.ˈŋaː.ˈtən.ʁi.ˈtuː.tən] คณุไม่มีอะไรผิดปกติ

cungagcessvakartat [cu.ˈŋax.ˈcəs.fa.ˈkaχ.tatʰ] พวกมันช่างเขียวเหลือเกิน!

(a) เขียนเป็นภาษายูปิกกลาง:

1. [ˈməɬ.qu.ˈɮəɮ.ɮi.ˈuχ.ta] เจ้าหน้าทีพ่ิทักษ์สัตวป่์า

2. [qa.ˈjaː.pix.ˈkaː.ni] เรอืคายักของแท้ ในอนาคตของเขาเอง

3. [ta.ˈɬiː.χaqʰ] ตะขอเกีย่วสําหรบัเรอืคายัก

4. [ˈkəx.sa.ˈiɬ.ku.taqʰ] ตะกรอ้ครอบปากสุนัข

5. [ˈcup.ɣa.ˈɬax.tuqʰ] เขารูสึ้กคดิถึงบ้านขึน้มาทันที

สําหรบัรปูคาํที่เป็นไปไดใ้นเพียงสําเนียงใดสําเนียงหน่ึง (NS หรอื GCY) ระบุสําเนียงที่มาของรปูคาํดงั

กล่าว

(b) เขียนคาํอ่านถอดเสียงของรปูคาํดา้นล่างน้ี:

6. aartartuq เขามักจะระแวดระวงั

7. akekataki โอ๊ย!

8. negavgun รากพืชที่ ใช้ขัดตวัขณะอาบน้ํา

9. atasuak กางเกงที่ ใส่ ในหน้ารอ้น

10. ner’ciquq เขาจะกิน

11. alikenritaqa ฉันไม่กลัวมัน

12. neqlinrrarmek จากปลาทีเ่พิ่งแล่เมือ่กี ้

หากรปูคาํใดออกเสียงแตกตา่งกันในสองสําเนียง เขียนคาํอ่านถอดเสียงของทัง้สองสําเนียงและระบุวา่คาํ

อ่านแตล่ะคาํเป็นของสําเนียงใด

!△ ภาษายูปิกกลางอยู่ในตระกูลภาษาเอสกิโม-อะลิวต์ มีผู้พูด ประมาณ 10,000 คน ในทางตะวนัตกเฉียง

ใตข้องรฐัอะแลสกา สหรฐัอเมรกิา

เครือ่งหมาย ː หมายถึงการออกเสียงสระยาว เครือ่งหมาย . ใช้สําหรบัแยกพยางค์ เครือ่งหมาย ˈ
เขียนระบุอยู่หน้าพยางคท์ี่ถูกเน้น

[ʰ] แสดงการออกเสียงพ่นลมของพยัญชนะก่อนหน้า
[ə] = เออะ ในคาํวา่ เจอะ

[c] ≈ ช ในคาํวา่ ช้าง

[j] = ย ในคาํวา่ ยาว

[ɬ] = ซ ในคาํวา่ เซ แตว่างลิน้ที่ตาํแหน่งเดยีวกับ ล ในคาํวา่ ลา; [ɮ] = [ɬ] ที่ออกเสียงโดยให้เส้นเสียงส่ัน
[ŋ] = ง ในคาํวา่ ลิง

[q] = ค ในคาํวา่ คา แตอ่อกเสียงที่ตาํแหน่งลึกกวา่ในช่องปาก

[x] ≈ ฮ แตอ่อกเสียงเสียดแทรก คล้าย j ในคาํวา่ jalapeño ในภาษาสเปน; [ɣ] = [x] ที่ออกเสียงโดยให้เส้น
เสียงส่ัน

[χ] = [x] แตอ่อกเสียงที่ตาํแหน่งลึกกวา่ในช่องปาก; [ʁ] = [χ] ที่ออกเสียงโดยให้เส้นเสียงส่ัน
—ไล โอตสึกะ (ทีป่รกึษา: แซลลี แซมสัน)
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โจทย์ข้อท่ี 2 (20 คะแนน) . ข้อมูลตอ่ไปน้ีคอืคาํและวลีในภาษาเยลือฏแญและคาํแปลภาษาไทยเรยีงลําดบั

แบบสุ่ม:

1. kpêdê

2. kpêdêkpêdê

3. kpaapî ntóó

4. kpaapî tp:oo

5. nkéli tp:oo

6. tpile kpaapîkpaapî

7. yi yââ taataa

A. สีดาํ

B. สีขาวจั๊วะ, ขาวมาก

C. ถั่วทีค่ัว่แล้วกลายเป็นสีดาํ

D. เรอืกําป่ันลําเล็ก

E. ตน้ไม้มีใบสีแดง

F. ส่ิงทีม่ีสีขาว

G. ลูกนกกระตัว้สีขาว

ข้อมูลดา้นล่างน้ีคอืคาํและวลีเพิ่มเตมิในภาษาเยลือฏแญและคาํแปลภาษาไทยเรยีงลําดบัแบบสุ่ม:

8. chêêpî mbwii miyó

9. kinikini

10. lîmî k:ii

11. mty:aamty:aa

12. mty:aa wee

13. nkéli chêêpî pââ

14. nkéli pi

15. tpile wee

16. yi mbwii

H. ผึง้

I. ก้อนเหล็ก

J. คนยุโรป, ชาวตา่งชาติ

K. เป็นมัน

L. แมลง

M. หินทีม่ีรปูรา่งยาวและบางสองก้อน

N. รวดเรว็ (“เหมือนกับสายฟ้า”)

O. ก้าน

P. หวาน

และข้อมูลดา้นล่างน้ีคอืคาํและวลีเพิ่มเตมิในภาษาเยลือฏแญและคาํแปลภาษาไทยเรยีงลําดบัแบบสุ่ม:

17. kémi nt:uu

18. k:ii miyó

19. nkéli mbwaa

20. ngwolo nt:uu

21. mbwaa

22. mwi pê

23. tpile pê k:ii kîgha nt:uu k:ii

24. pi mbwii

25. pi ntóó

26. tpile pê yi kuu yââ k:ii

27. yi pââ

Q. เครือ่งดืม่แอลกอฮอล์

R. ศพ

S. ลูกตา

T. งูสีเขียว

U. พยาธิตวัตดื

V. คนรปูรา่งสูงและผอม

W. ลําตน้ของตน้ไม้

X. ตน้กล้วยสองตน้

Y. มะม่วง (ทีย่ังไม่สุก)

Z. น้ํา

AA. งูสีเหลือง

(a) จับคูข่้อความกับคาํแปลที่ถูกตอ้ง

(b) แปลเป็นภาษาไทย:

28. k:ii (คาํน้ีมีสองความหมาย; ระบุทัง้สองความหมาย)

29. kpaapî 30. kîgha 31.mty:aa 32. nkéli dnye 33. ngwolo 34. kémi kîgha nt:uu
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(c) แปลเป็นภาษาเยลือฏแญ:

BB. ลูกชาย (ของเขา)

CC. สีเขียว

DD. ไขมัน

EE. สด, ดบิ

FF. ผลไม้ (ทีย่ังไม่สุก)

GG. คนผิวดาํ

HH. เกาะรอสเซล

(d) จับคูค่าํในภาษาเยลือฏแญตอ่ไปน้ีกับรปูภาพดา้นล่าง เมือ่กําหนดให้ nté ≈ k:ii

35. kpaapî tp:oo kpaapî tp:oo

36. mbóó

37. mbóó nté

38. mbóó p:uu nkéli

39. pê pê

40. taa

I. II. III.

IV. V. VI.

(e) อธิบายการใช้คาํเรยีกสีในภาษาเยลือฏแญ

!△ ไม่จําเป็นตอ้งอธิบายเพิ่มเตมินอกเหนือจากคาํตอบ การอธิบายเพิ่มเตมิจะไม่ไดค้ะแนน

ภาษาเยลือฏแญ (Yélî Dnye) เป็นภาษาที่ไม่จัดวา่อยู่ในกลุ่มภาษาใด และอาจเป็นภาษาโดดเดีย่ว มีผู้พูด

ประมาณ 5000 คน บนเกาะรอสเซล ในภาคตะวนัออกเฉียงใตข้องประเทศปาปัวนิวกินี

นกกระตัว้สีขาว เป็นนกชนิดหน่ึง อน่ึง ตอนใตข้องประเทศปาปัวนิวกินีเคยตกอยู่ภายใตอ้าณานิคมของ

อังกฤษ และตกเป็นของออสเตรเลียในภายหลัง

â, ê, î, é, ó เป็นเสียงสระ เครือ่งหมาย : แสดงการออกเสียงสระที่เขียนตามหลังขึน้จมูก

—ดาน-มีรช์า มีรยา
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โจทย์ข้อท่ี 3 (20คะแนน) . ข้อมูลตอ่ไปน้ีคอืประโยคในภาษาอิกิโตและคาํแปลภาษาไทย ในกรณีที่มีประโยค

ในภาษาอิกิโตมากกวา่หน่ึงประโยคแปลเป็นภาษาไทยไดเ้หมือนกัน โจทย์จะระบุประโยคในภาษาอิกิโตทัง้หมดที่

เป็นไปไดเ้อาไว้

1. Ima paapaaja masɨɨtɨɨrɨɨ— อีมาจะขายปลา

2. nu=iina isikɨrɨɨ iiyɨɨ— เขาจะตดัเชือกเส้นน้ี

3.

{
ki=iita masɨɨtɨɨrɨɨ Jaime
ki=Jaime masɨɨtɨɨrɨɨ iita

}
— ฉันจะขายบ้านให้กับไฆเม

4. nu=naajuukura simiimɨ— เขาเขียนหนังสือแล้ว

5. ki=iina masɨɨrɨɨ ikwani saawiri— ฉันจะซือ้มีดพรา้เล่มน้ีของผู้ชาย

6. ki=iipɨ asuraaja sakɨɨrɨɨ mɨra— ฉันจะเคีย้วมันสําปะหลังของเด็กหลายคนน้ี

7. Leo iipɨ siwɨɨrarɨɨ ikwaniwɨya— เลโอจะไปเยีย่มผู้ชายหลายคนน้ี

8. kia=Leo iita irikatajuurɨɨ— คณุจะซ่อมบ้านของเลโอ

9. ki=simiitakura iimi simiimɨya— ฉันอ่านหนังสือหลายเล่มน้ีแล้ว

10. nu=iimi irikatajuurɨɨ iiminaka— เขาจะซ่อมเรอืแคนูหลายลําน้ี

11. kia=kariiniikura mɨɨsaji kajinani— คณุดแูลสัตวข์องผู้หญิงแล้ว

12. ki=simiitakura iina simiimɨ paajuuyaana— ฉันอ่านหนังสือของครคูนน้ีแล้ว

13.

{
nu=paapaaja miitɨɨrɨɨ iina ikwani
nu=iina miitɨɨrɨɨ ikwani paapaaja

}
— เขาจะยืน่ปลาให้กับผู้ชายคนน้ี

14. ki=nikikura iipɨ kaajiya iitimɨra— ฉันเห็นสัตวห์ลายตวัของผู้หญิงหลายคนน้ีแล้ว

15. kia=iina simiimɨya simiitarɨɨ maaya— คณุจะอ่านหนังสือหลายเล่มของเด็กคนน้ี

16.

{
kia=iina masɨɨtɨɨrɨɨ simiimɨ paajuuyaana
kia=paajuuyaana masɨɨtɨɨrɨɨ iina simiimɨ

}
— คณุจะขายหนังสือเล่มน้ีให้กับครู

(a) แปลประโยคตอ่ไปน้ีเป็นภาษาไทย หากมีคาํ

แปลที่เป็นไปไดม้ากกวา่หน่ึงแบบ ระบุคาํแปล

ทัง้หมดที่เป็นไปได้ คาํแปลแตล่ะคาํแปล

ควรตคีวามไดเ้พียงแบบเดยีวเท่าน้ัน

17. kia=iipɨ siwɨɨrarɨɨ mɨɨsaji
paajuuyaapɨ

18. nu=nikikura Leo paapaaja

19. ki=iina masɨɨtɨɨrɨɨ mɨɨsaji iimina

20. ki=iipɨ kariiniirɨɨ iina mɨra ikwani

(b) แปลประโยคตอ่ไปน้ีเป็นภาษาอิกิโต หากมี

คาํแปลที่เป็นไปไดม้ากกวา่หน่ึงแบบ ระบุคาํ

แปลทัง้หมดที่เป็นไปได้

21. คณุซือ้เรอืแคนูหลายลําของเด็กหลายคน

น้ีแล้ว

22. คณุจะตดัเชือกของครู

23. ฉันจะซือ้บ้านของผู้หญิงหลายคนน้ี

24. เขาจะขายหนังสือหลายเล่มน้ีให้กับอีมา

25. ฉันจะซ่อมเรอืแคนูลําน้ีของผู้ชายหลาย

คนน้ี

!△ ภาษาอิกิโตอยู่ในตระกูลภาษาซาปาโร มีผู้พูด น้อยกวา่ 100 คน ในพืน้ที่ป่าแอมะซอนของประเทศเปรู

ɨ เป็นเสียงสระ j = ฮ ในคาํวา่ ฮา เครือ่งหมาย = ใช้สําหรบัแยกคาํออกเป็นสองส่วน ภาษาอิกิโต

มีเสียงวรรณยุกต์ แตถู่กละไวเ้พื่อความง่ายตอ่การแก้โจทย์

เลโอ, อีมา และ ไฆเม เป็นชื่อของคน —อีเมอร์ แม็กไนต์
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โจทย์ข้อท่ี 4 (20 คะแนน) . ข้อมูลตอ่ไปน้ีคอืแผนภูมิแสดงลําดบัเครอืญาตขิองครอบครวัผู้พูดภาษาซากื

อราบิอัต แผนภูมิน้ีจะเรยีงลําดบัพี่น้องอายุมากไปอายุน้อย จากซ้ายไปขวา

Elias Luzia

Boni Rosalina

1 2 3 4

5 6 7 8 9 10

' $' $

' $ ' $ ' $

: ผู้ชาย ⃝: ผู้หญิง ∩: พี่น้อง —: แตง่งาน |: ลูก

มีการระบุชื่อของสมาชิกในครอบครวัส่ีคนตอ่ไปน้ีไวแ้ล้ว: คูส่ามี-ภรรยาที่มีอายุมากที่สุด (Elias และ Luzia) และ

คนที่มีอายุมากที่สุดสองคน (Boni และ Rosalina) ในรุน่ที่เด็กที่สุด สมาชิกในครอบครวัคนอื่น ๆ จะถูกระบุ

ดา้นล่างดว้ยตวัอักษร (A–J) และระบุในแผนภูมิดว้ยตวัเลข (1–10) โดยอาจไม่เรยีงตามลําดบัดงักล่าว คนที่

ถูกแรเงาสีเทาจะไม่ปรากฏในโจทย์ข้อน้ี

พิจารณาวลีที่แตล่ะคนใช้ในการอธิบายความสัมพันธ์เชิงเครอืญาตติอ่ไปน้ี ในแตล่ะคอลัมน์ จะระบุผู้พูด

ไวท้างซ้าย และวลีที่พูดโดยผู้พูดคนดงักล่าวไวท้างขวา เช่น G: Elias abitop หมายถึง G พูดวา่ “Elias เป็น

abitop = … ของฉัน”

Elias: A otak
H otaup

Luzia: B omẽpit
Boni: J okip
Rosalina: A ãsi
A: Luzia ãsi

Rosalina omẽpit
B okwa
D okwa tak
E okwa taup
F oykey mẽpit
G oykey
I (i)

B: Rosalina omãykut
A okoypet
D otak
E otaup
I omãykut

C: I okoypet
G ãsi

D: Rosalina (ii)

F okwa
I okupi

E: C okip
D (iii)

J oyke

F: C (iv)

E okip
G ãsi
I okoypet

G: Elias abitop
Boni okupi mẽpit
A okupi
B (v)

E okwa taup
F omẽpit
I omẽpit

H: Elias abitop
B oyke
C omãykut
D (vi)

E otaup
I: F okwa

G ãsi
J: B abitop

F oyke
I okoypet

(a) จับคูต่วัเลข (1–10) กับสมาชิกในครอบครวั

(A–J)

(b) ระบุลําดบัการเกิดของสมาชิกในครอบครวั

(5–10)

(c) เตมิข้อความในช่องวา่ง (i–vi) มีคาํตอบที่

เป็นไปไดเ้พียงหน่ึงคาํตอบสําหรบัช่องวา่ง

แตล่ะช่อง แตไ่ม่จําเป็นวา่คาํตอบจะตอ้งเป็น

คาํเพียงหน่ึงคาํ

!△ ภาษาซากือราบิอัตอยู่ในสาขาตปูารขีองตระกูลภาษาตปีู มีผู้พูด ประมาณ 13 คน ในพืน้ที่ป่าดบิชืน้แอ

มะซอนในประเทศบราซิล ตดิกับชายแดนประเทศโบลิเวยี

u ≈ อือ ในคาํวา่ ลืม เครือ่งหมาย ̃ แสดงการออกเสียงสระขึน้จมูก

—ไล โอตสึกะ (ทีป่รกึษา: อานา วลิาซี กาลูซิโอ)
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โจทย์ข้อท่ี 5 (20 คะแนน) . ข้อมูลตอ่ไปน้ีคอืประโยคในภาษาไทยและคาํแปลภาษาเคมิน์จอ:

1. ฉันพบพวกเขาแล้วเมือ่วานน้ี kayé thewafé

2. พวกคณุกําลังเรยีกฉันเมือ่สัปดาห์ทีแ่ล้ว nümä wobräknwath

3. พวกเรากําลังกอดพวกเขาเมือ่สัปดาห์ทีแ่ล้ว nümä efathwake

4. พวกเรากอดพวกคณุแล้วเมือ่สัปดาห์ทีแ่ล้ว nümä thefafake

5. พวกคณุกําลังพบพวกเราอยู่ตอนน้ี zena nwagrwrth

6. พวกเรากําลังเห็นพวกคณุอยู่ตอนน้ี zena emarwe

7. ฉันกําลังเรยีกพวกเขาอยู่ตอนน้ี zena ebräknwé

8. พวกเขาพาพวกคณุกลับแล้วเมือ่สัปดาห์ทีแ่ล้ว nümä thäbrimath

9. พวกคณุกําลังกอดพวกเราเมือ่สัปดาห์ทีแ่ล้ว nümä nfathwath

10. พวกเราพาพวกเขากลับแล้วเมือ่วานน้ี kayé thäbrime

11. พวกคณุเห็นฉันแล้วเมือ่สัปดาห์ทีแ่ล้ว nümä zwemarath

12. พวกเขาเรยีกพวกเราแล้วเมือ่วานน้ี kayé nznästh

13. พวกเขาเรยีกฉันแล้วเมือ่สัปดาห์ทีแ่ล้ว nümä zwäsath

14. ฉันกําลังพบพวกเขาเมือ่สัปดาห์ทีแ่ล้ว nümä ewagrwa

(a) แปลเป็นภาษาเคมิน์จอ:

15. พวกคณุกอดฉันแล้วเมือ่วานน้ี

16. ฉันเรยีกพวกคณุแล้วเมือ่สัปดาห์ทีแ่ล้ว

17. พวกคณุกําลังกอดฉันอยู่ตอนน้ี

18. พวกเขาพบพวกเราแล้วเมือ่สัปดาห์ทีแ่ล้ว

(b) แปลเป็นภาษาไทยทุกแบบที่เป็นไปได:้

19. nümä nbrigwath

20. kayé thefafé

21. nümä emarwa

22. kayé nznäbrimth

!△ ภาษาเคมิน์จออยู่ในตระกูลภาษายัม มีผู้พูด ประมาณ 250 คน ในหมู่บ้านโรกูทางภาคใตข้องประเทศ

ปาปัวนิวกินี

ä, é, ü เป็นเสียงสระ; th เป็นเสียงพยัญชนะ —เวสโก มิเลฟ (ทีป่รกึษา: ครสิเตยีน เดอห์เลอร)์

บรรณาธิการ: คเซเนีย กีลยารอวา, สตานิสลัฟ กูเรวชิ, ดมีตรี เกราซีมอฟ, ศิญชินี โฆษ, คะซุเนะ ซาโต,

ฮิวจ์ ดอบส์, อานา เมตา ดอลินาร,์ อาอีดา ดาฟเลโตวา, อีวาน เดรฌ์านสกี (บรรณาธิการสายเทคนิค) ,

อันเดรย์ นีคลูิน, มี ไฮ-อาเลกซันดรู บราต,ู อาโกช บลาชโกวชิ, อะเลคซันดร์ ปีเปรส์กี, อะเลคเซย์ เปกูเชฟ,

ยาน แปเตอร,์ ปแษมึสวาฟ โปดแลศนือ, พันถงเล่อ, ดาน-มีรช์า มีรยา (หัวหน้าบรรณาธิการ) ,

อีเมอร์ แม็กไนต,์ ดานีเยล รตูสกี, มาเรยี รบูินสไตน์, บรนูู ลาสโตรนิา, เอลิเซีย วอรเ์นอร,์ มิเลนา เวเนวา,

โหวมู่หยาง, ซามูเอล อาห์เมด, บอรสิ อียมดนิ, อีแทฮุน, ดาวดิ ฮุลตม์ัน

ข้อความภาษาไทย: ปณวตัร เตยีเจรญิ (พิสูจน์อักษร: ธาวนีิ กฤตสรรคว์งศ์)

ขอให้โชคด!ี
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กระดาษคาํตอบ: โจทย์ข้อท่ี 2

ช่ือ-นามสกุล เลขท่ีน่ัง

(a)

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18.

19. 20. 21. 22. 23. 24. 25. 26. 27.

(b) 28. k:ii—

•

•

29. kpaapî—

30. kîgha—

31. mty:aa—

32. nkéli dnye—

33. ngwolo—

34. kémi kîgha nt:uu—

(c) BB. ลูกชาย (ของเขา)—

CC. สีเขียว—

DD. ไขมัน—

EE. สด, ดบิ—

FF. ผลไม้ (ทีย่ังไม่สุก) —

GG. คนผิวดาํ—

HH. เกาะรอสเซล—

(d)

35. 36. 37. 38. 39. 40.

(e) อธิบายการใช้คาํเรยีกสีในภาษาเยลือฏแญ
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กระดาษคาํตอบ: โจทย์ข้อท่ี 4

ช่ือ-นามสกุล เลขท่ีน่ัง

(a)

Elias Luzia

Boni Rosalina

' $' $

' $ ' $ ' $

(b) Boni > Rosalina > > > > > >

(c) (i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)


